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Annotatsiya. Ushbu maqolada dramatik asarlarda qo‘llanilgan maqollar va 

iboralar va ularning turlari, o‘ziga xos xususiyatlari haqida so‘z yuritilgan. 

Dramatik matnni to‘g’ri tushunishi va matnning asl mazmun-mohiyatini anglab 

yetishda maqollar va afarizmlarning o‘rni beqiyos. Tadqiqot ishimizda aynan 

maqol va iboralar to‘grisida ma’lumotlar keltirilgan va dramatik  matnda ushbu 

vositalarning ishlatilishi qahramonning o‘ziga xos xarakterini ochib berilgan.  

Kalit so‘zlar: aforizmlar, intertekstuallik, dramatik asar, maqol, frazeologiya, 

xalq maqollari, emotsional-ekspressivlik 

 

Annotation. This article discusses proverbs and expressions used in dramatic 

works, their types and specific features. The role of proverbs and aphorisms in the 

correct understanding of the dramatic text and understanding the true meaning of 

the text is incomparable. In our research work, information is provided about 

proverbs and expressions, and the use of these tools in the literary text reveals the 

specific character of the hero. 

Keywords: aphorisms, intertextuality, dramatic work, proverb, phraseology, 

folk proverbs, emotional-expressiveness 

 

Asosan, adabiy tilning og‘zaki shaklida nutqning ta’sirchanligiga e’tiborliroq 

bo‘lish talab etiladi. Donolar aytganlaridek, ta’sirchan nutq tinglovchi va 

o‘quvchining e’tibori va qiziqishini hisobga oladigan nutqdir. So‘zlovchi 

tinglovchilarning qiziqishlari, saviyasi, xohishi, ruhiy holati – bari-barini inobatga 

olgan holda ish tutishi o‘ta muhim. Aks holda so‘zlovchi (notiq) tinglovchiga o‘z 

fikrini to‘laqonli yetkaza olmaydi, uning nutqi o‘zgalar uchun zerikarli bo‘lishi 

mumkin. Bir so‘z bilan aytganda, so‘zlovchi maqsadiga erisha olmaydi. Nutq 

ta’sirchanligini ta’minlashda so‘zlovchi oldiga o‘ziga xos mas’uliyat hamda 

muayyan talablar qo‘yiladi. Avvalo, nutq mantiqan to‘g‘ri, fikran aniq, shaklan 

sodda, yo‘nalishiga ko‘ra maqsadli, qolaversa, jo‘yali bo‘lishi lozim[5.27]. 

Tilshunoslikda bugungi kunda dolzarb tushunchalardan biri bu intertekstuallik 

mailto:ismigulimomova@gmail.com


                             O‘zbek tili taraqqiyoti va xalqaro hamkorlik masalalari          

_____________________________________________________________________________________ 

436 
 

tushunchasidir.   Inertektsuallik terminiga bugungi kunda juda keng va mohiyatan 

chuqur hodisa sifatida qaralmoqda. Albatta intertekstuallik bu faqatgina nasriy 

yoki she’riy asarlardan parcha keltirib qo‘yish emas, uning ostida etnik, milliy-

mental aloqadorlik mavjudligi yotadi. Shu orqali bunday asarlar o‘quvchini yanada 

jalb etadi va tushunishni osonlashtiradi. Yana shuni ham aytishimiz mumkinki, 

intertekstuallik bu badiiy ifoda imkoniyatlarining estetik-ta’sir quvvatini 

oshiradigan va shuning uchun ham badiiy matn o‘rganuvchisining doimiy 

e’tiborda tutilishi lozim bo‘lgan hodisalardan biridir.  

“Intertekst”– muayyan matn  ichida  keladigan  matn  yoki  uning parchasi, 

qismlarini  anglatuvchi  atama,  ya’ni  matn  tarkibida  uning  muallifiga  tegishli 

boshqa matn yoki umuman o‘zga matndan olingan 

parchadir.Intertekstuallikbevosita matnlararo shu hodisani anglatuvchi atama 

sanaladi. Ma’lumki, badiiy matnda intertekst sifatida muqaddas kitob va hadislar, 

folklor namunalari,boshqa bir yozuvchining asarlaridan parchalar keng qo‘llanadi. 

Intertekstlar o‘z  navbatida milliy-mental xususiyatlarga ega bo‘ladi. Chunki badiiy 

matn muallifi ko‘proq intertekst sifatida xalq ichida mashhur bo‘lgan asardan 

parcha yoxud xalqning milliy xususiyatlaridan kelib chiqqan holdamilliy 

adabiyotdan, xalq og‘zaki ijodidanfoydalanadi. Shu sababdan ham matn ichidagi 

intertekstnio‘quvchi darrov tushunib oladi va  matnda nima haqida gap 

ketayotganini qiyosan idrok qila boshlaydi. Chunki intertekst sifatida berilgan 

matn   uning lisoniy xotirasidan allaqachon o‘rin olgan bo‘ladi. Bu xususiyat esa 

intertekstuallik hodisasini lingvokulturologik nuqtai nazardan ham o‘rganish 

imkonini  beradi. Shuningdek, bevosita intertekstuallik hodisasining tarkibiga 

kiruvchi presedent birliklar lingvokulturologiyaning asosiy obyektlaridan biridir. 

Intertekstuallik nazariyasiga bag’ishlangan tadqiqotlarda intertekstuallik va 

intertekstni olimlar alohida-alohida atama sifatida izohlagan. Olima intertekstuallik 

hodisasi asosan ilmiy va badiiy matnda uchrashini taʻkidlab, koʻproq badiiy 

matnda intertekstuallik tamoyiliga urgʻu beradi. Lug‘atlarda ham intertekstuallik 

tushunchasiga ta’riflar berilgan bo‘lib, ulardan birida shunday deyilgan: 

Intertekstuallik bu- matn ma’nosining boshqa matn orqali shakllanishidir. Zero, 

hozirgi har qanday badiiy matnda intertekstuallik elementlariga duch kelamiz va 

ularni bemalol tahlilga tortishimiz mumkin. Intertekstuallik hodisasi shu paytgacha 

tilshunoslar, adabiyotshunoslar, faylasuflar, madaniyatshunoslar, umuman 

o‘rganish obyekti matn bo‘lgan bir qator soha olimlari tomonidan tadqiq qilingan 

va hali ham bu jarayon davom etmoqda. Intertekstuallik hodisasining bevosita 

lingvistikaga ham dahldorligi haqidagi qarashlar esa ingliz olimi Jonatan Kuller 

nomi bilan bog‘liq. U o‘zining “Пресуппозиция ва интертекстуаллик” nomli 

maqolasida intertekstuallikning matndan presupozitsiyaga bog‘liqligiga o‘z 

e’tiborini qaratdi. Shuningdek, bir necha ingliz tilshunos olimlari ham 

intertekstuallikning paydo bo‘lishi, nazariy ahamiyati haqida tadqiqot olib bordi. 

Xusussan, H. Fairklough, Beaugrande kabi tilshunos olimlar intertekstuallikni 

matn tilshunosligidan paydo bo‘lgan deydi. T.Y.Litvinenko fikricha, “Matn – bu 

yaratuvchining dunyo haqidagi bilimlaridan iborat belgilangan fragment” . Chunki 
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inson borliqni segment birliklar orqali matn asosida tasavvur qiladi va anglaydi. 

Bugungi kunda matnlar orasidagi munosabatda ikki muhim jihat ustun: birinchisi 

matn-matn munosabati, ikkinchisi intertekstual munosabatlar. Intertekstual 

munosabatlar universal xususiyatga ega boʻlib, barcha matnlarga xosdir (maqol, 

matal, askiya, rivoyat, hikoya, badiiy, publitsistik, rasmiy, ilmiy va boshqalar). 

Intertekstual matnlarning konseptual asoslari XX asrning 20-yillarida Baxtin M.M. 

tomonidan aniqlangan boʻlib, keyinchalik boshqa olimlar tomonidan 

rivojlantirilgan. Masalan, M. M. Baxtin, Y. Kristeva, R. Bart, N. Pyege-Gro, Y.N. 

Tinyanov, V.V. Vinogradov, A.N. Veselovskiy, V.M. Jirmunskiy kabi olimlarning 

ishlarida intertekstualik fenomenining shakllanishi va rivojlanishi aks etgan boʻlsa, 

A. E. Bochkarev, N. A. Kuzmina, L. A. Mashkova, N. A. Fateyeva, A. S. 

Yevseyev, G. V. Denisova, E. M. Anikina, L. A. Shaxova, M. D. Tuxareli, N. A. 

Bayeva, E. V. Rozen, S. Xoltius va boshqalarning tadqiqotlari intertekstuallik va 

unga yaqin tushunchalarga bag‘ishlangan.  Intertekstuallik muammosini o‘rgangan 

ko‘plab olimlar uning aksariyat hollarda badiiy adabiyot doirasida amal qilishini 

taʼkidlaydilar. 

Intertekstuallikning bir turi hisoblangan ibora va maqollar ham dramatik 

asarlarda ham keng qo‘llanilib, qahramonning o‘ziga xos xarakterini ifodalash, 

asar ekspressivligini oshirish va albatta, yozuvchining o‘ziga xos menini ochib 

berishga ko‘maklashadi. Shu o‘rinda aytish kerak yozuvchi Hamza Hakimzoda 

Niyoziy dramalarida ham aynan manashunday intretekstual birliklardan 

foydalanilgan. Hamza o‘z dramalarida maqollardan unumli foydalanish orqali o‘z 

fikrini qisqa-lo‘nda, tushunarli va ta’sirli qilib bayon qilishga erishadi. Yozuvchi 

birgina maqol orqali butun bir voqeani izohlashga erishadi. Maqollardan achchiq 

kinoya maqsadida, yoki yengil kulgu qilish uchun foydalanadi. Yozuvchi barcha 

dramalarida maqollardan unumli foydalanishga harakat qiladi. Asarda 

Poshshooyim va Boy nutqida maqol va iboralar juda ko‘p qo‘llanilgan. Bu orqali 

adib Poshshooyim va Boy nutqlarini individuallashtirgan. Masalan, “Boy ila 

xizmatchi” dramasida ham o‘ziga xos maqollardan foydalanilgan. Boy nutqida 

“Hisobli do‘st ayrilmas” maqoli keltirilgan bo‘lib, ushbu maqol, boy o‘z 

o‘g’lidan qarz olgan bo‘ladi va uni qaytarib beradi. Shunda G’ofir pulni olmayman 

deganida, boy unga qaytarib beradi va natijada boyning qarz bo‘lib qolmasligi, 

xarakteri shu birgina maqol orqali ochib berilgan. Bundan tashqari asarda 

tabaqalash maqsadida quyidagi maqol ham qo‘llanilgan: “Boy boyga boqar, Suv 

soyga oqar” maqoli Boy tilidan aytilgan. Haqiqatdan Boyning puli ko‘pligidan bir 

nechta xotinlar oladi. Hattoki, xizmatkori xotiniga ham oshiq bo‘lib qolgan Boy 

uni ham olish uchun har qanday ishga tayyor edi. Aynan asarda shu maqol orqali 

tabaqalanish oddiy xizmatkorning qo‘lidan hech narsa kela olmasligi ochib 

berilgan. Badiiy asar tili umumxalq tiliga ijodiy yondashish, o‘zgarish, 

o‘zlashtirish asosida yuzaga kelgan, qayta ishlanib, jilo berilib, qo‘llanishning 

tegishli me’yor va o‘lchovlarini olgan, milliy til madaniyatining yuksak 

fazilatlarini o‘zida namoyon etgan, umumxalq tilidagi vositalar va me’yorlar 

taraqqiyotiga ham ijodiy, ijobiy ta’sir etadigan tildir. Adib aynan asrda o‘ziga xos 
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iboralardan ham ko‘p foydalangan. Misol uchun Poshshooyim nutqida to‘nini 

teskari kiyib olmoq, tirnoqqa zor, tepa sochi tikka bo‘lib ketdi  kabi iboralar 

qo‘llanilgan bo‘lib, asar mazmunini yanada boyitishga xizmat qilgan. Gulbahor 

Boyning xotini bo‘lib, uning farzandini kundoshlari tomonidan o‘ldiriladi. Natija 

Boy qizni qattiq haqoratlab ojizani urganda, Gulbahor nutqida it azobidan meni 

xolos et degan iborani ishlatadi. U bunday qiyinchiliklardan charchab ketganligi 

bois qutilishni xohlaydi. Asarda kambag’al va boylar o‘rtasida tabaqalanish juda 

ko‘p holatlarda kuzatilgan. Bunday holatlarni yozuvchi kambag’alning og’zi 

oshga yetganda burni qonaydi – iborasi qo‘llanilgan. Ushbu ibora orqali endi 

qiyinchiliklardan qutilib, yaxshi yashayotgan bir davrga kelganida yana burni 

qonashi a’zobga griftor bo‘lishi, yana qiynalishini nazarda tutgan. Bu orqali 

yozuvchi o‘sha davrdagi amaldorlar oddiy xalqning ustidan kulishi, hukmronlik 

qilishi ularni ezib bor-budlarini tortib olishini tasvirlagan. Asarda yana arpangni 

xom o‘rdimmi, xamirdan qil sug’urganday-oson kabi iboralar ham qo‘llanilib 

asar ma’zmunini yanada oshirgan. Asarda keltirilgan intertekstual ibora va 

maqollar asarning yanada aniq, qisqa va lo‘nda bo‘lishini ta’minlagan. 

 So‘z ustasi badiiy asar yaratar ekan, tilning maxsus birliklaridan, shu 

jumladan, maqol va iboralardan qahramonlarning nutqini individuallashtirishda 

unumli foydalanadi.  Hamza Hakimzoda Niyoziy o‘z asarlarida intertekstual birlik 

sifatida ibora va maqollardan foydalangan bo‘lib, ushbu birliklar orqali 

qahramonlarning xatti-harakteri, oddiy xalq vakili ekanligini, shu bilan birga 

samimiy, ochiq ko‘ngil insonligini ochiq ifoda etilgan. Dramada Boy va 

Poshshooyim nutqida ham maqol va iboralar ko‘plab keltirilgan. Bunda yozuvchi 

qahramonlarning oddiy odamlar ustidan kulishi, ularni tahqirlashi va o‘zlarining 

johilliklari bois barchani qiynagani, ayniqsa, asar qahramoni Gulbahorni oxiri 

o‘ldirib yuborganligi ham yaqqol ma’lum. Bu bilan Boyning xarakteri, qanchalik 

razil inson ekanligi, bundan tashqari ko‘p xotinbozlik holatlari asarda qoralangan. 

Badiiy adabiyot tili oddiy til emas, obrazli nutqning yuzaga chiqishiga xizmat 

qiluvchi til sanaladi. Badiiy tilda emotsionallik, serqatlamlilik, obrazlilik, 

musiqiylik, serbo‘yoqlik, ixshamlik mavjud bo‘ladi. Shu ma’noda Hamza 

dramalari ham til qurilishi jihatidan rang-barangdir. Buni misollar asosida 

maqolamizda yoritib o‘tdik.  
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